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NEKAJ DROBCEV 1Z PESEMSKE DEJAVNOSTI NEKDANJIH
PREKMURSKIH DUHOVNIKOV

V pri¢ujocem prispevku gre za ¢as od leta 1694 do 1919. Obravnavani so samo
duhovniki (pesniki) tako katoliski kakor evangelicanski. Pesnik je tudi tisti, ki pesem
prevede, izlije v pristen domaci jezik. Pesnik je tudi tisti, ki napiSe pesem v tujem,
nematernem jeziku. Med prekmurske pesnike tejemo tudi Stefana Ladislava Blazevica
in Simona Cergica, oba sicer hrvaskega rodu, delovala in pisala pa sta v Prekmurju.

Najprej je treba upravi€iti naslov: Zakaj ravno pesemska dejavnost Oduhovnikov?
Odgovor: Od 43 prekmurskih avtorjev, pisateljev, pesnikov, prevajalcev in priredite-
liev od leta 1715 do 1919 jih je (Skafar 1978: 93-94) ve¢ kot polovica duhovnikov.
Vilko Novak pise (Novak 1976: 5): »Pred Stiridesetimi leti sem na povabilo rajnega
prof. Jakoba Solarja priredil za Cvetje iz domacih in tujih logov Izbor prekmurske
knjizevnosti/.../. Rajni dr. France Kotnik, tedanji ravnatelj Druzbe sv. Mohorja, mi je
ze takrat dejal, da bi bilo dobro pripraviti obseznejsi znanstveni izbor /.../. Toda nih¢e
se v zadnjih tridesetih letih ni spomnil pri nasih zalozbah, da bi bilo kaj takega potrebno.
Zato sem bil vesel povabila rojaka in prijatelja Mihe Jerica, naj pripravim za Slovensko
duhovnisko drustvo (podcrtal J.S.) nov Izbor — to v vednost tistim, ki bodo zmigovali
ob zalozbi.« Isti pise (Novak 2000: 44): »/.../ dedek moj — kaj neki je mislil in ¢util —
trmasti goricki luteran, ki niti enega ni molitvenika v hi$i imel in meni zaptstil, ki sem
najve¢ med rojaki vanje strmel, raziskaval od ¢rke do ¢rke, pisal o njih.« Prav Novak
je odkrival pesniSke bisere v starih molitvenikih (Novak 1976: 131.137).! Novalis
(Friedrich Leopold von Hardenberg, 1772—1801) je zapisal: »Pesniki in duhovniki so
bili v zacetku eno, Sele poznejsi Casi so jih razdruzili. Pravi pesnik je zmeraj v nekem
smislu duhovnik, kakor bo tudi pristen duhovnik zmeraj ostal pesnik.«?

Glede razmerja med nekdanjimi katoliskimi in evangelicanskimi prekmurskimi
duhovniki je treba upostevati zapis dr. Franca Ivanocyja (Ivanovskega, Kodela): »Stevan
Kiizmi¢, farar v Surdu, v Zupaniji Somogy, je bil eden tistih luteranskih dusnih pa-
stirjev, kakrs$ni so v zacetku 19. stoletja bili tudi tu (v Slovenski krajini — op. J.S.). V
prijaznem razmerju so ziveli s katoli¢anskimi duhovniki. Skupno s temi so delali za
povzdigo verskega duha in za ljudsko izobrazbo.«?

1. Prvi, do sedaj znani verzifiktor na prekmurskih tleh, je bil Stefan Ladislav
Blazevic¢. V bogojinski krstni knjigi se predstavi takole: »Ego Stephanus Ladislaus
Blasevich, Parochus antea in Imbrihovecz, Archidiaconatus Camarcensis, veni in Pa-
rochiam Bagoniensem die 2. junij Anno 1694« (Jaz, Stefan Ladislav Blazevi¢, prej
zupnik v Imbrihovcu, kamarcenski arhidiakonat, sem 2. junija 1694 prisel v zupnijo
Bogojina). V krstno knjigo bogojinske zupnije je marsikaj zapisal, med drugim tudi

! Prim. Jozef Smej, 2005: V spomin prof. dr. Vilku Novaku (1909-2003). Slavisticna revija 53/2.
249-250.

2 Glej Joze Zadravec, Prosece dlani, Druzina 2004, 16—17.

3 Glej Dr. Franc Ivanocy, Iz nase davnine, Novine 24 (1937) 31, 3.
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heksameter v latinsCini, ki ga je tudi prevedel v kajkavscino. Kajkavsc¢ina (slovenski
jezik!) je bila v tistem Casu knjizni jezik v Prekmurju.* BlaZevi¢ je »23 8-bris 1697«
(23. oktobra 1697) takole zapisal:

Felix, quem faciunt/aliena pericula cautum,

Ut semper possit,/laetus, et esse tutus.
Szrechen koga drugoga/chini pogibel szgerbnoga,
Daie vszegdar vreden,/biti na szerczu szeguren.
Vale, vade, cave,/ne titubes, mandaque frangas.
Szdravo, srechno hodi:/u zapovedih Boseh ne blodi.

Navpicna Crtica, dodana med vrstice, oznacuje odmor, zarezo ali cezuro. Blazevic je
s svojim prevodom dokazal, da bi bilo mozno pisati heksametre tudi v prekmurscini. Vse
besede so namre¢ tudi prekmurske; besedo »pogibel« napise Stevan Kiizmi¢ (Kiizmié
1771: 598 in 621) kot »pogibelno]zt«.

Morda je heksameter v latins¢ini Blazeviceva tvorba, saj v svojih latinskih zapisih
v omenjeni krstni knjigi navaja starorimske pesnike. Navdihnil se je morda po znanem
pregovoru: Feliciter sapit, qui alieno periculo sapit (Sre¢en in moder je tisti, ki je moder
zaradi nevarnosti, v katero je padel drugi) ali po verzu: Vita est nobis aliena magistra
(Cato, Dist. I11., 13). Tu moramo besedo aliena povezati z »vita« (Smej 1976: 10), da
dobimo pravilen prevod: Zivljenje drugih je nasa ugiteljica.

2. Stevan Kiizmi¢, rojen 1723 v Strukovcih. Solal se je pri Sv. Benediktu v Kan-
covcih, v Radgoni, v evangelicanski visji Soli v Sopronu, v Gy6ru in v Pozunu (Brati-
slava) na liceju, kjer se je vadil v madzarski, latinski in mogoce tudi slovenski verzi-
fikaciji. Leta 1755 je prevzel sluzbo pastorja v kraju Surd, v Somodski zupaniji. Tam
jeumrl 22. decembra 1779.

Sestavil si je nagrobni napis v latin$¢ini. Uporabil je heksameter:

Quis jacet hic? Quaeris forsan
de more viator,

Hic Stephani Kuzmits membra
sepulta jacent...

Kdo tu pociva? sprasujes popotnik morda
po Segi zvedavi.
Tu pokopéni so Stevana Kiizmi¢a
zemski ostanki. ..

Njegov smisel za verzifikacijo in rimo v prekmurs¢ini kazeta njegovi vrstici (Kiizmic
1771: 854):
Dika bojdi Bougi Ocsi ino Szini
i Diihi Szvétomi tii i na vilzini.
To je t. i. sklepna doksologija, ki se lahko poje na koncu vsakega psalma. Stopica
je tutrohej in daktil. Zareza ali cezura je v prvi vrstici med »Bougi« in »Ocsi«, v drugi

4 Marko Jesensek, 2004: Nastanek in razvoj prekmurskega knjiznega jezika. Slavisticna revija 53/1.
1-12.
5 Glej Joze Smej 1980, Nagrobni napis Stevana Kiizmica, Stopinje 1980, 119-128.
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vrsti pa med »Szvetomi« in »tii«. Ce kratko povzamemo muzikoloske in oblikovne
znacilnosti prekmurskih pesmi, vidimo, da sta najpogoste;jsi stopici v njih trohej in
daktil.

3. Miklos Kiizmi¢, prvi prekmurski katoliski pisatelj, rojen 15. septembra 1737 v
Dolnjih Slavecih, bogoslovje dokoncal leta 1763 v Gy6ru, tri mesece grajski kaplan
v Gornji Lendavi, nato zupnik in dekan — vicearhidiakon Slovenske okrogline pri Sv.
Benediktu v Kancevcih, vse do smrti 11. aprila 1804. Pesmi je pisal v prekmurscini,

madzars$¢ini in latin$¢ini.

Po madzarski (in Se prej po latinski) predlogi je prevajal pesmi v prekmurs¢ino.
Izberemo naslednje kitice (Kiizmi¢ 1783: 273), ki kazejo na pojoci goricki govor. Za-
radi lazjega branja, navedemo tudi v danasnjem crkopisu:

Ali jasz nej za vol’ [ztréha, i pekla
bojaznoszti,

Nego te liibim za volo Boug

tvoje popolnoszti.

Zato naj me’ vé’so, ‘sgéjo ne bo’'m
pravo: doszta je;

Naj ‘sagajo, i rej’sejo, ne bo’m
pravo: dojde ‘se;

Cfi jezero kri’sov |zpadne na mé

1 vsze nevoulé,

Naj jezero [zmrti trpim, ne bo’m

pravo: doszta je.

Ali jas nej za vol' stréha i pekla
bojaznosti

Nego te liibim zavolo Boug
tvoje popolnosti.

Zato naj me' vézo, 7gé€jo ne bo'm
pravo: dosta je;

Naj zagajo, i rejzejo, ne bo'm
pravo: dojde ze;

Ci jezero krizov spadne na mé
i vse nevoulé,

Naj jezero smrti trpim, ne bo'm
pravo: dosta je.

Pesem ima naslov: Od csiszte Bogd Lubéznolzti in se poje po noti: Amor meus.

Kiizmiceva pesem (Smej 1976: 34-35): Ki szi premislavas z-sitka Csloveka /. ../ »zasluzi
elementarni opis metricnega vzorca in kiti¢ne zgradbe (...). Opazno je konsekventno
uresni¢evanje silabicnega metricnega vzorca tako v latinskem originalu kot v slo-
venskem prevodu, mestoma so celo medbesedne meje v verzu ali polstisju identi¢ne
e

Kiizmicevo narodno zavest odsevata kitici (Smej 1976: 124—-125):

Sem Magyar, sem Németh, ezt nem
tselekedte

Anglus, Svecus, Danus, Lengyel sem
mivelte

Tsak Horvath Tothsagban Czigaynak nevezte.
Madzari, Nemci tega niso mu storili,
Lizabona, Paris Madrit 6t tisztelte

Lizabona in Pariz, Madrid Castili so ga
zdavna,

Ne Anglezi, Svedi, Danci in Poljaki mili,
le na Slovenskem Hrvat imenoval ga je cigana.

¢ Glej Tone Pretnar 1976: Metri¢ni vzorec in kiti¢na zgradba slovenske pesmi Miklosa Kiizmica. Jezik
in slovstvo 22/1. 14-17. Kiizmi¢evo pesem iz knjige (Smej 1976: 35) navaja Pretnar v sedanjem slovenskem
crkopisu.
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Kiizmi¢ je to pesem napisal leta 1793 ali 1794 Simonu Cergi¢u. Cergi¢ (po rodu
Hrvat, zupnik v Velikih Dolencih, o njem pozneje) je v svojih pesmih Apolona ime-
noval za cigana, ker pusti, da pevci v Slovenski okroglini zivé v revs¢ini, medtem ko
pesnikom drugih narodov gre dobro, in sicer na ra¢un njihovih Muz. In ko neki Gvar-
dinec kot neke vrste drugi Apolon (morda kak franc¢iskan iz Varazdina) ocita Kiizmicu
in Cergicu, zakaj se ukvarjata s pesnidtvom, konéa Kiizmi¢ svojo pesem takole (Smej
1976: 128-129):

Irjiink mi verseket ezutan Simon Pesnikujmo, Simon, $e naprej vsi iz srca,
Pindusra ne maszunk, jobb nyugodjunk  zakaj bi lezli gor na Pindos, bolje je doma.
itthon Apolon nima oblasti v Slovenski okroglini,
Apollonak nintsen hatalma Tothsaghon  sre¢no, Gvardinec, zapoveduj ti v svoji domo-
Salva Quardinez, parantsolyon otthon. vini!

Vpliv klasi¢nih rimskih pesnikov kaze tudi tale Kiizmiceva kitica (pesem je Kiizmic¢
napisal pred letom 1796 in jo poslal martjanskemu zupniku Mihaelu Gabru (Smej
1976: 158-159):

Pengesd a Lantodat mai napon Apollo! Udari na plunko mi danes, Apolo,
fakadgy ¢ékes dalra te is bolts Erato! pripevaj ubrano Se ti, modra Erato,
mert Tisztelendé Ur Gaber erre mélto! saj tega je vreden nas Gaber gospod,
kinek neve napja dromre indit6. k veselju spodbuja njegov nas zdaj god.

Niti Kiizmi¢u niti Cergi¢u ne moremo oditati, da sta pesnila v madzar§¢ini. Tudi
Preseren je pisal pesmi v nemscini, a je kljub temu slovenski pesnik.
KiizmiC si je sestavil tudi nagrobnik, in sicer v latin§¢ini (Smej 1976: 36-37):

Hic jaceo terrae cinis,
Vitae meae nam est finis. ..
Tu lezim kot prah zemljé,
Zitek moj konéan je Ze ...

V primeri z nagrobnikom Stevana Kiizmi¢a moramo poudariti tole: Stevan si je
sestavil nagrobni napis na podlagi klasi¢ne rimske poezije: metricna menjava dolgih in
kratkih zlogov; prozni naglas se ne ujema vedno z naglasom v vezani besedi; Miklosev
epitaf pa je sestavljen po nacelu dolocene ritmi¢ne menjave naglasenih in nenaglasenih
zlogov (kakor srednjeveske cerkvene himne) in je opremljen z rimami.

4. Mihal Bakos, rojen ok. leta 1742 v Salovcih, $tudiral v Sopronu in Pozunu,
evangeli¢anski duhovnik, od leta 1780 naslednik Stevana Kiizmi¢a v Surdu, tam umrl
3. aprila 1803. Izdal je prvo prekmursko evangeli¢ansko tiskano pesmarico cerkvenih
pesmi Nouvi Graduval, leta 1789. Stefan Kiizmi¢ in Bakos sta imela v rokah veé ro-
kopisnih pesmaric.

Bakosev pomen: kajkavsko besedilo starih rokopisnih pesmaric je priblizal zivemu
govoru. Tu navedemo dve kitici (Bako$ 1789: 54), ki zvenita lepo po goricko:
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Hiido |zrczé Herodesa, Krifztusa moliti [cséjo.
Zakaj [ze bojis Krilztu]a; Hiido srce Herodesa,
Nefcse on preminoucfega; Zakaj se bojis Kristusa;
Ki nebelzki orfzag dava. Nesce on preminoucega;

Ki nebeski orsag dava.

Ti moudri od zhoda ido,

Pred zebom vidijo zvejzdo, Ti moudri od zhoda ido,

Pri [teroj [zvetlo]zt iscsejo, Pred sebom vidijo zvejzdo,
Pri steroj svetlost i§¢ejo,
Kristusa moliti $¢éjo.

Pesem so prepevali na praznik Gospodovega razglasenja, na praznik Treh kraljev
(6. januar).

Omenjeni kitici sta prevod srednjeveske himne, ki jo je sestavil Caelius Sedulius
v prvi polovici 5. stoletja. Bakos je imel pred seboj madzarsko in morda tudi latinsko
predlogo. V latinskem izvirniku se kitici glasita takole:

Hostis Herddes impie,
Christum venire quid times?
Non éripit mortalia
Qui regna dat caeléstia.
Ibant magi, qua vénerant
Stellam sequéntes praeviam,
Lumen requirunt lumine,
Deum faténtur munere.

Bakosevo odli¢no verzifikacijo kazeta kitici (Bakos 1789: 220-221):

Joucta, jouc/ta i jaj nofzta Joucta, joucta i jaj nosta
Mojvi dve¢j obej okej :/: Mojvi dvej obej okej :/:

Oh! Dabi meo Jzkuz zadofzta, Oh! Dabi meo skuz zadosta,
Po'zaliivati moj grejh. pozaliivati moj grejh.

R. Oh! Dabi fze moje Izkuzé, R. Oh! Dabi se moje skuze,
Szpiifztile kak jarek, od Jzé. Spiistile kak jarek, od se.

R (= responzorij, odpev).

Lepa asonanca in aliteracija, ki v nobenem drugem slovenskem nare¢ju ne zveni
tako prijetno kakor ravno v prekmurskem gorickem govoru. Bakos je imel pred seboj
nemsko predlogo.

5. Simon Cergi¢, rojen 26. oktobra 1765 v Horvatnadalji pri Kérmendu. Po rodu
je bil Hrvat. Teologijo je Studiral v Pozunu (Bratislava). Tam je bil 24. avgusta 1790
posveéen v duhovnika. Kaplan v Beltincih (1790—-1791), nato zupnik v Velikih Dolencih
(1792-1796), Gornji Lendavi (1796-1803), umrl v Témordu pri Kdszegu 6. decembra
1806. Pesnil je v madzarséini. Kot bogonadarjen pesnik je leta 1792 Miklosa Kiizmica
povzdignil takole (Smej 1982: 18-19):
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Légy idvezlet Miklos Totok fényessége Fébus Musainak kivant ¢kessége
Ezen Nemzet napja, sugara, szépsége S6ét még Febusnak is elso kedvessége.
Pozdravljen, Miklos, ti slava Slovenov, muz fébusovih zazelena krasota

slovenskega naroda sonce in zarek lepota,  in Fébusa samega prvi prijatel;!

In leta 1793 je Miklosu Kiizmicu voscil takole (Smej 1982: 36-37):

M¢g a magas Tzedrus Lybanus tetején Dokleér srebril se bo na Libanonu cedre vitki
stas,

M¢g az arany haj szal Driadesek fején Dokler zlatil na glavah se driad bo las,

Még a tellyes kalasz Tzeresnek mezején Doklér bo valoval na Cererinem polju polni
klas,

Meég tart a hiis arnyék Szilvanus erdején Doklér bo v Silvanovem gozdu sence hladne
pas,

Még az éjtszak napra, a nap éjtszakara Dokleér noci se v dan, in dnevi v no¢ ne
spremeng,

Kiralyok udvari por, s kdvek halmara Palace v kup kamenja, kralji v prah zdrobé,

Jég vizre, nyar télre, té] meg tavaszszara Dokleér ne bo led voda, poletje zima, zima
sprotiletje,

Még Flora bimboji valtoznak r6z’ara In vrtnica vse drugo poljsko cvetje,

M¢ég meg lesz tengeri vizek sokassaga Dokler sumelo bo morja valovje,

Meég fennt all Helikon hegynek magassaga  Dokleér bo stalo Helikon gorovje,

Meég fémlik szamtalan tsillagok vilaga Dokler se bo blescalo zvezd svetovje,

Mind addig tartson fel élte hoszszassaga. Bo zivel Kiizmi¢: spomin nanj vedno nov je.

Za Cergi¢eve pesmi bi skoraj lahko rekli podobno kot za Vergilove:

Tale tuum carmen nobis, divine poéta,
Quale sopor fessis in gramine, quale per aestum
Dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo.

(Taksna mi tvoja je pesem, bozanski poet,

kot trudnim je sén v otavi, na pol posuséni,

kot zejnim, ki v zgo¢em poletju si zejo gasé v zuborecem potoku).

Cergi¢ se je zgledoval po Vergilu, posebej ko omenja goro Helikon. V svoji Eneidi
jo Vergil kar dvakrat opeva z istimi besedami:

Pandite nunc Helicona, Deae, cantusque movete (Aen. VI, 641; X, 164)
(Odprite sedaj mi, Muze bozanske, Helikona gord, navdihnite pesem mi pravo).

Helikon je gora v Boeciji, sveta gora Muz, v sose$¢ini Parnasa.

Zares, glede Cergi¢a moramo zapisati (zapis Jozeta Smeja [Smej 1982: 2] na prvi
prazni strani): » Totsagienses tu cantas, divine poétal« (Slovenskokrajince opevas, pevec
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bogonadarjeni). Opeva namre¢ Dolencane (prebivalce Velikih Dolencev), Hodosane,
Gornjelendavcane, razne druge krajane, goricke vasi in naselja.

6. Mihal Barla, rojen leta 1778 v Murski Soboti, Studiral na evangelicanskem liceju
v Sopronu; 6. maja 1803 se je vpisal na univerzo v Jeni, duhovnisko sluzbo je opravljal
v Kévagdorsu blizu Blatnega jezera, kjer je 4. februarja 1824 umrl.

Sledi nekaj pesemskih drobcev (Barla 1823: 182):

Gréh te td'zi,
A ,f ztol Bo'zi
Tebi vraJztvo pripravi;
Povrni Ize,
Ponizi fze,
'Zitek [ze ti popravi.

Nadalje (Barla 1823: 318):

Velz ete [zvét
Je Tvoj kotar,
Néba, zemla je
Tvoj oltar,
Tebé dicsi globocsina,
Kak ta naj véksa vifzina.

Obrnimo pozornost na avtorjevo prizadevanje za rime. Iz obeh njegovih tu nave-
denih drobcev odsevata tako asonanca kakor aliteracija.

Glede besede »kotar« se zdi, da moramo prej pritrditi Francku Mukicu kakor Vilku
Novaku. Mukié¢ pise (Muki¢ 2005: 159): »Préjk zime so v kotari méli krumpline« in
razlaga, da je »kotar« »zimnica, to je prostor za shranjevanje ozimnice, medtem ko
Novak (Novak 2006: 190) razlozi besedo »kotar« kot »okolica, vasko ozemlje«.

Bog namrec vesolja ni v zacetku samo ustvaril, ampak ga tudi ohranja kakor kmet
pridelke v zimnici.

7. Jozef Kosi¢, rojen 9. oktobra 1788 v Bogojini, v duhovnika posvecen 11. avgusta
1811, umrl 26. decembra 1867 kot zupnik na Gornjem Seniku.

O Kosicevi pesniski dejavnosti, verzifikaciji piSeta Vilko Novak’ in Majda Potrata.?

Tu navedemo le 10. kitico izmed dvajset Stirivrsti¢nih kitic iz KoSiceve ode,
posvecene leta 1813 beltinskemu Zupniku in dekanu Adamu Ivanocyju.’ To deseto
kitico prevaja podpisani (J.S.) ustrezno latinskemu izvirniku:'’

7 Vilko Novak, JozZef Kosi¢, prekmurski pisatelj, v: Kosi¢ in njegov cas, Kosicev sklad, Budimpesta
1994, 44.

8 Majda Potrata, KoSiceva verzifikacija, v: Kosi¢ in njegov cas, Kosi¢ev sklad, Budimpesta 1994,
96-103.

9 Prim. Ivan Skafar, Oda Jozefa Kosica iz leta 1813, v: Acta Ecclesiastica Sloveniae I, Ljubljana 1979,
171-185. Odo je prevedel dr. Stane Kos, visji bibliotekar Univerzitetne knjiznice v Mariboru.

10 Joze Smej, Zivijenje in pomen JoZefa KoSica, v: Kosic¢ in njegov cas, Kosicev sklad, Budimpesta
1994, 58.
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Fratrum maxima fis gloria plurium,
Te splendore novo sideribus locant,
Et fis praesidium grande et amabile
Natalisque soli fultus amoribus.

Sobratov si kras in slava velika,

z novim sijajem te kujejo v zvezde.
Bramba jezika si krepka in trdna,
ljubezen do rodnih podpira te tal.

Izmed enajst osemvrsticnih kitic Kosiceve slovenske pesmi ob odprtju pestanskega

gledalisca z dne 21. avgusta 1837 navedemo 7. kitico:
Pohdjaj Theater divjak,

mogao bos sze vkrotiti;

Vnyem csigli szi velki bedak
mores sze kaj navcsiti.
Koga czira v szrezi 'saloszt
eti sze pa razvedri
Gledalisna igra radoszt
v-sztarom dedi pobiidi."

8. Jano$ Kardos, rojen 13. februarja 1801 v Norsincih pri Murski Soboti. Teolo-
gijo je Studiral v Nemciji. Kot evangelicanski duhovnik je sluzboval v Szepetneku
(1830-1835), nato pa na Hodosu do smrti 12. avgusta 1875.

Kardos takole poje (Kardo$ 1848: 58):

Ah! — ona je ta nedu'zna vidla,
Lepo6 czvetécesa v-szkrivni mésztaj pdla,
Stere obraz,

I gingav zrasz
Hitro obrédi v-mrzloj szénczi dola.

In Se (Kardos 1848: 105):

Vsze travicze po vrémeni széhnejo;
Lépe rd'ze i viole véhnejo:
Vsze dobréte zemlé, kak szpar, 1€hnejo.

»Po vrémenu, to je »po Casu« ali »s¢asoma,

9. JozefKlekl st., rojen 13. oktobra 1874 na Krajni, v duhovnika posvecen 11. julija
1897, od 1910 naprej Zivel kot upokojeni sebes¢anski zupnik v Crensovcih. Med 2.
svetovno vojno konfiniran v Cellddmélku, umrl 30. maja 1948 v Murski Soboti.

O Kleklu kot pesniku je pisal Franci Just.'?

Navedemo dve kitici iz Kleklove pesmi z naslovom: Nas materni jezik.

! Faksimile pesmi je v: JoZef Kosic, zivijenje Slovencev med Muro in Rabo, 1zbor del, Budimpesta,
1992, neostevilena stran, med stranmi 176 in 179.
12 Franci Just, Klekl literat (pesnik), v: Kleklov simpozij v Rimu, Mohorjeva druzba, Celje 1995, 139-146.
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Matern' jezik, kin¢ predragi,
Ki so te nam mati dali
V zivi spomin
Svojih vrlin,
Ljiibimo te z cele diise
I ¢astimo nad vse vise.
Svet' spomin si; vero pravo
Ciril, Metod je z teb' glaso.
Ti si slizo
Naso diiso
Duga leta v svetoj mesi."

Pesem je okvirna, se pravi, da se prva kitica (6 vrstic) ponovi na koncu. Ob vrstici
Duga leta v svetoj mesi je spodaj opomba: »Po dovoljenju svete rimske stolice se je
sveta mesa duga leta slovenski sliizila.« Klekl ima v mislih panonsko slovens¢ino v ¢asu
kneza Koclja. Npr.: 1z starocerkvenoslovanskega misala (bela nedelja) navedemo tukaj
le nekaj besed, ki so tudi v prekmurskem slovstvu in v zivem govoru: »agnac«, prekm.
»agnec« za jagnje; »ctenje«, prekm. »¢tenjé«; »za jutra«, prekm. »zajtra«; »ucenik«,
prekm. »vucenik« v pomenu »ucenec«, ne »ucenik«; »v ono vréme«, prekm. »vu onom
vrémeni«, v pomenu: tisti ¢as; »katoli¢anske« za »katoliske«.

10. Mirko (Emerik) Lenarsic, rojen 13. novembra 1882 v Gornjih Slavecih, v
duhovnika posvecen 27. junija 1906, leta 1909 je na teoloski fakulteti budimpestanske
univerze doktoriral iz cerkvenega prava, zupnik na Dolnjem Seniku, nato v Nydgéru,
kjer je 17. avgusta 1966 umrl.

Tu navedemo 2 kitici iz pesmi pod naslovom: Gori idem na goré:

Gori idem na goré

Ta me mo szercé zové
Na goré vu szamocso
Naj ne csiijem grehoto!
Fticsek zadovolen szis
Kajkol' od Boga dobis
Zato mirno ti szercé
Nema nikse vecs zselé.*

Bodimo pozorni na izraz »siS« za »si«; tako se »siS« rima z »dobis«.

Pesem razodeva Gregorcicev vpliv. O Gregor¢icu pravi Lenars$ic¢, da je na$ »ime-
niten szlovenszki spevnik«.

Dusan Mukics je LenarSi¢evo pesem prevedel v madzarséino.

13 Kalendar najszvetejga szrca Jezuusovoga za navadno leto 1913, Szombathely, Cerkvena stamparija,
67. Pesem je v gajici, Ceprav so naslov Kalendara in drugi ¢lanki v njem v madzarskem ¢rkopisu.
14 Marijin list 6 (1910) 325.
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Goethejev verz:

»Wo ich singen hore,
Da lass' ich mich nieder,
Nur bose Leute
Haben keine Lieder,

prevaja Lenarsic takole:

»Gde jasz szpevati csilijem,
Tam sze doli podam,
Peszmi ne najdem szamo
Pri hiidi narodam.«"

Sklepne misli. Iz mnozice pesemskih stvaritev nekdanjih prekmurskih duhovni-
kov so tu izbrani odlomki ali drobci. Marsikdo bi izbral druge, vsak po svojem okusu.
Lucius Annaeus Seneca ml., rimski filozof, namrec¢ pravi: » Varius singulis gustus est«
(Nat. 3.1.2), to je, &e prevedemo dobesedno: razli¢en je posameznikom okus. Ce bi torej
navedli druge vrstice ali kitice in bi jih primerjali z verzi in kiticami drugih avtorjev —
pesnikov na Kranjskem, Korogkem in Stajerskem v tistem ¢asu, menimo, da pri¢ujode
»prekmurske« ne bi zaostajale glede na pesnisko izrazje. Potemtakem lahko recemo,
da tu navedeni verzi niso ve¢ samo »drobci«, marve¢ »biseri«.
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13 Vse glede prej (v tekstu omenjene) Lenarsiceve verzifikacije in prevodov glej: Jozef Smej, Zivijenje
in delo dr. Mirka Lenarsica, v: Zbornik soboskega muzeja 7, Murska Sobota 2003, 74.
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